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14. Menyucikan Pikiran, Mengosongkan 5 Agregat 

 

Master akan membahas tentang Xin Ling Fa Men. Xin 

Ling Fa Men pada masa periode akhir Dharma adalah Pintu 

Dharma yang terbaik. Saya sekarang memberi tahu kalian, 

Xin Ling Fa Men adalah: menyucikan jiwa – pikiran, 

meninggalkan penderitaan dan memperoleh kebahagiaan, 

terbebaskan dari kerisauan, menghilangkan buah karma 

buruk, menolong yang berjodoh, melunasi hutang karma, 

menyelamatkan kesadaran spiritual semua makhluk, 

bersama-sama mencapai Alam Sukhavati, terlahir di Empat 

Alam Brahma. Xin Ling Fa Men adalah menyucikan pikiran, 

meninggalkan penderitaan dan memperoleh kebahagiaan, 

saat penderitaanmu sudah tiada lagi, maka kamu akan 

merasa bahagia; Terbebas dari kerisauan, karena begitu 

kamu melafalkan paritta, maka kerisauan sudah tidak ada 

lagi; Menghilangkan buah karma buruk, karena setelah kamu 

melafalkan paritta, maka buah karma buruk di tubuhmu akan 

hilang; Menolong yang berjodoh, menyelamatkan kesadaran 
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spiritual semua makhluk, berarti kamu bisa mendoakan – 

menolong maupun menyelamatkan kesadaran spiritual 

semua makhluk yang berjodoh, selain itu bisa juga melunasi 

hutang karma. Menurut kalian, Xin Ling Fa Men bagus atau 

tidak? Guan Shi Yin Pu Sa kali ini masih khusus mengatakan 

satu hal: “bersama mencapai Alam Sukhavati, terlahir di 

Empat Alam Brahma”, inilah definisi umum Xin Ling Fa Men. 

Betapa bagusnya! Coba kalian pikirkan, Empat Alam Brahma, 

sesungguhnya jika kamu sudah terlahir di Empat Alam 

Brahma, bukankah berarti memasuki tingkat tertinggi dari 

Alam Sukhavati? Benar tidak? Sebelumnya di Hong Kong, 

Master menggambar sebuah gambar untuk teman se-

Dharma. Pada saat itu, ada seorang biksu, setelah melihatnya, 

dia merasa kaget sekali, dia mengatakan: “Saya tidak 

menyangka.” Pada saat itu, dia juga mengerti, dia berkata 

sebelumnya belum pernah ada seorang biksu tetua pun yang 

menjelaskan seperti ini kepadanya. Karena Master 

menggambarkan semua letak Alam Sukhavati dan Empat 

Alam Brahma, kemudian menjabarkannya kepada mereka. 
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Biksu ini tidak menyangka kalau Master bisa mengetahuinya, 

sesungguhnya, ini Guan Shi Yin Pu Sa yang memberi tahu 

saya. Kalau begitu, tahukah kamu di manakah letak Empat 

Alam Brahma dalam Alam Sukhavati? Hari ini kalian sudah 

memahami Xin Ling Fa Men. Kamu bisa mendoakan para 

penagih hutang di rumahmu, juga bisa membantu orang lain 

untuk terlahir di Alam Sukhavati. Benar tidak? Jika kamu 

membina diri dengan baik, kamu bisa mencapai ke Alam 

Bodhisattva dan Alam Buddha. Dengan kata lain, kamu bisa 

pergi ke Alam Buddha dan Bodhisattva, selain itu kamu bisa 

menyelamatkan kesadaran spiritual banyak makhluk. Coba 

pikirkan, kalian sudah menyadarkan kesadaran spiritual 

berapa orang? Jika lebih banyak orang yang diselamatkan, 

maka kamu bisa segera membuat mereka meninggalkan 

penderitaan dan memperoleh kebahagiaan. Karena begitu 

kamu melafalkan paritta, akan segera memperoleh sukacita, 

yakni merasa senang, pikiran menjadi baik, hati senang. 

Menyucikan pikiran, belajar dan membina diri dalam Xin Ling 

Fa Men adalah menyucikan pikiran. Sudah berpikiran 



白话佛法 – 4 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo 
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan 
 

BHFF 4-14 P. 4 - 33 
 

terbuka, mampu melepas, bukankah sama dengan 

menyucikan pikiran? 

 

Selanjutnya, Master akan membahas tentang, kita harus 

bisa “mengobati” ketamakan, kebencian, dan kebodohan. 

Ketamakan, kebencian, dan kebodohan di dunia ini adalah 

yang sangat merisaukan. Karena adanya ketamakan, 

kebencian, dan kebodohan, baru bisa menciptakan 

kerisauan duniawi bagi diri kita. Sesuatu yang diinginkan 

tidak bisa didapatkan; Sesuatu yang tidak disukai, sangat 

membencinya; Hal-hal yang bodoh, sudah jelas tidak 

mampu melakukannya namun bersikeras melakukannya, 

maka kerisauanmu akan semakin banyak. Kita harus bisa 

bersikap dan berperilaku baik, harus bisa melakukan 

kebajikan, karena kebajikan adalah suatu dasar bagi dirimu 

dalam menekuni Dharma. Karena hanya orang-orang yang 

melakukan kebajikan, baru bisa memasuki Pintu agama 

Buddha. Dengan kata lain, seseorang yang memiliki hati 
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yang baik, dia baru bisa menekuni Dharma. Jika orang ini 

memiliki hati nurani yang tidak baik, maka orang ini tidak 

akan bisa menekuni Dharma. Mengerti? Oleh karena itu, 

perwujudan yang terlihat dari hati yang baik adalah 

melakukan kebajikan – perbuatan baik. Karena orang yang 

berhati nurani baik dan sangat baik hati, dia baru bisa mulai 

melakukan perbuatan baik dari penampakan luar, lalu 

lambat-laun terlahir welas asih di lubuk hatinya. Kita tidak 

hanya harus melakukan kebajikan, kita juga harus mengajar 

dan membimbing orang-orang untuk saling berinteraksi, 

sesungguhnya berinteraksi ini adalah jodoh antara orang 

yang satu dengan yang lain. Kita harus bisa meneruskan 

jodoh yang baik, dan menguraikan jodoh yang buruk, harus 

bisa memperkokoh jodoh yang baik. Banyak orang yang 

hanya tahu dirinya sendiri, mengunci diri sendiri dalam 

kamar dan melafalkan paritta, “tidak memedulikan embun 

beku di genting orang lain, hanya tahu menyapu salju di 

depan pintu rumah sendiri.” Coba kalian pikirkan, jika 

seseorang yang bahkan tidak memiliki pemikiran untuk 
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membantu orang lain, lalu orang ini bagaimana mungkin 

bisa menekuni Dharma? Hari ini murid menekuni Dharma 

mengikuti Master, kalian sudah belajar berapa tahun, coba 

lihat, sudah berapa orang yang kalian tolong? Kalian hanya 

memedulikan diri sendiri melafalkan paritta, apakah ini 

disebut menekuni Dharma? Seorang praktisi Buddhis yang 

sesungguhnya tidak hanya diri sendiri yang menekuni 

Dharma, selain itu juga harus membantu orang lain. Kalian 

sudah membantu berapa banyak orang? Bodhisattva 

selamanya akan membantu orang-orang. Oleh karena itu, 

hanya dengan membantu orang lain, kamu baru bisa 

selamanya terus memajukan diri dalam menekuni ajaran 

Buddha Dharma. 

 

Kita harus bisa menyaksikan sifat Kebuddhaan. Apakah 

yang dimaksud dengan menyaksikan sifat Kebuddhaan? 

Dengan kata lain adalah melihat sifat dasar diri sendiri. 

Memiliki hati nurani yang sangat baik, “Saya ini sangat mau 

membantu orang lain”. Lalu mengapa kemudian tidak 
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membantu? “Karena orang lain bersikap buruk terhadap 

saya, karena orang lain mempersulit saya, maka saya tidak 

membantu orang lain.” Sesungguhnya, ini bukanlah sifat 

dasarmu, juga bukan sifat Kebuddhaan kamu. Karena ini 

adalah kotoran duniawi yang kemudian ditambahkan dalam 

pikiranmu, karena pikiranmu sudah tidak bersih, makanya 

baru bisa muncul perilaku-perilaku yang tidak baik ini. 

Seorang praktisi Buddhis yang sesungguhnya harus bisa 

memahami psinsip kebenaran, harus bisa mengetahui sifat 

Kebuddhaan, sifat dasar, dan hati nurani diri sendiri adalah 

sangat baik hati. Segala kejahatan yang saya lakukan ini 

adalah karena saya sudah terpengaruh oleh kekotoran 

duniawi, asalkan saya bisa membersihkan enam kekotoran 

duniawi ini, maka sifat dasar dan hati nurani saya akan 

kembali seperti semula, lalu sifat Kebuddhaan saya akan 

kembali terlihat. Bai Hua Fo Fa bertujuan memberi tahu 

kalian apakah sifat Kebuddhaan itu. Yang di dunia ini disebut 

juga sebagai hati nuranimu. Ketika hati nuarnimu terlihat, 

maka kamu adalah seorang manusia; Namun jika kamu 
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sudah kehilangan hati nurani, maka ia pun sudah bukan 

seorang manusia lagi, sudah menjadi binatang. Mengerti? 

Oleh karena itu, menekuni Dharma harus bisa melihat sifat 

dasarnya sendiri. Kita hidup di dunia ini harus bisa melihat 

hati nurani diri sendiri, kemudian harus bisa mengendalikan 

perilaku, ucapan, dan pemikiran diri sendiri dengan baik, 

dengan kata lain mengendalikan tubuh kita dengan tidak 

membiarkannya melakukan kejahatan, mengendalikan 

mulut kita supaya jangan melakukan karma ucapan, atau 

mengatakan kejelekan orang lain, mengendalikan pemikiran 

diri sendiri  supaya tidak memikirkan pemikiran buruk. Ini 

yang dinamakan mengendalikan perilaku, ucapan, dan 

pemikiran diri sendiri. Jika seorang praktisi Buddhis yang 

menekuni Dharma dan mempelajari buku-buku Dharma 

dalam waktu lama, namun pada akhirnya masih suka 

berbicara sembarangan, berpikir sembarangan, dan 

tubuhnya sembarangan melakukan hal-hal buruk, apakah 

orang seperti ini mampu menekuni Dharma? Apakah bisa 

mempelajarinya dengan baik? 
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Selain itu, ajaran Buddha Dharma adalah kosong. Master 

sering mengatakan kepada kalian, bahwa ajaran Buddha 

Dharma adalah kosong, harus bisa menyebarluaskan ajaran 

Buddha Dharma kepada semua yang berjodoh adalah suatu 

cara yang baik. Apa maksudnya? Ajaran Buddha Dharma itu 

sendiri pada dasarnya adalah suatu dharma – fenomena, jika 

suatu hari dunia ini lenyap, maka Pintu Dharma ini pun juga 

akan hilang. Ini seperti banyak sekali Pintu Dharma yang 

sampai pada suatu waktu tertentu, ia akan lenyap. Dulu 

semasa kecil, kita mempelajari banyak hal, namun sekarang 

sudah tidak digunakan lagi; sempoa yang dulu kita pelajari 

semasa kecil, sekarang juga sudah tidak digunakan lagi, 

semuanya sudah menggunakan komputer. Dia sampai pada 

suatu waktu tertentu akan hilang, dharma menjadi kosong. 

Inilah mengapa bahkan berbagai Pintu Dharma dalam ajaran 

Buddha Dharma sekalipun, sampai pada suatu waktu 

tertentu, asalkan semua orang sudah mencapai penerangan 

yang paling sempurna, maka alam dharma ini pun akan 

lenyap. Sesungguhnya jika bumi ini sudah hilang, maka 
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dharma ini pun akan hilang. Benar tidak? Dharma ini adalah 

kosong, akan tetapi kamu harus mengembangkan dan 

menyebarluaskan ajaran Buddha Dharma ini, kamu baru bisa 

memperoleh dharma yang luar biasa. Mengerti? Matematika 

yang dulu kita pelajari sewaktu kecil, sekarang sudah tidak 

bisa dipelajari lagi, sudah tidak bisa digunakan lagi, karena 

matematika yang dipelajari sekarang sudah tidak sama 

dengan yang dulu. Akan tetapi jika kamu terus memperbarui 

matematika ini di atas dasar yang sudah ada, mengubah-

ubah persamaannya, maka matematika kamu ini akan 

selamanya ada di dunia ini. Benar tidak? Inilah prinsip 

kebenarannya. Jika kita menerapkan ajaran Buddha Dharma 

ke dalam kehidupan nyata, maka kamu ini adalah suatu cara 

yang tepat. Oleh karena itu, Guan Shi Yin Pu Sa dalam 

menyelamatkan orang lain, suka menggunakan cara yang 

tepat. Banyak orang tidak mengerti. Karena hal-hal ini hanya 

bisa dipahami namun tidak bisa dijelaskan, maka Master 

hanya bisa memberi tahu kalian melalui pemikiran Master. 

Saat kalian mendengarkan ceramah Dharma Master, maka 
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kalian akan mampu memahami banyak makna 

sesungguhnya dari ajaran Buddha Dharma, dimana pada 

akhirnya Buddha dan Bodhisattva membuat kalian membina 

diri sampai mencapai tingkat yang mana, atau kesadaran 

spiritual yang mana? Jika dari sudut pandang dunia ini, 

bukan meminta kalian harus bisa belajar pelajaran ini dengan 

baik, melainkan agar kalian setelah selesai belajar, lalu bisa 

menerapkannya ke dalam kehidupan nyata. Bukan meminta 

kalian setelah lulus lalu masih terus memikul buku-buku 

pelajaran mahasiswa itu, sedangkan sama sekali tidak 

memahami penerapannya dalam kehidupan nyata. Mengerti? 

Ingin kalian bisa tersadarkan! Mengerti? 

 

Oleh karena itu, harus menggunakan cara baik yang 

tepat dalam menekuni Dharma dan menolong kesadaran 

spiritual semua makhluk. Dalam menekuni Dharma dan 

menolong kesadaran spiritual semua makhluk, secara luar 

dan dalam, terdapat 2 cara, yakni, yang pertama, dari luar, 
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harus bisa mengenali kebaikan dan kejahatan. Harus bisa 

memahami apa itu kebaikan, dan apa itu kejahatan. Jika 

seorang praktisi Buddhis bahkan tidak bisa membedakan 

kebaikan dan kejahatan, maka apakah orang ini mampu 

menekuni Dharma? Apakah bisa menolong orang lain? 

Sudah jelas melihat orang yang sangat jahat, namun kamu 

masih berlari memperkenalkan Dharma kepadanya, pada 

akhirnya kamu malah dipengaruhi olehnya, membuatmu 

mengikutinya. Ada tidak? Banyak orang yang mengajarkan 

orang lain, atau membantu orang lain, sampai pada akhirnya 

malah ikut dipengaruhi olehnya. Oleh karena itu, pertama-

tama, dari luar, harus bisa memahami kebaikan dan 

kejahatan. Selain itu, dari dalam, harus bisa menenangkan 

tubuh dan melancarkan medan energimu. Seorang praktisi 

Buddhis harus memiliki tubuh yang tenang dan lancar. 

Apakah yang dimaksud dengan tenang dan lancar? Berarti 

harus harmonis, harus cukup lancar. Apakah tubuh kalian 

bisa memiliki ketenangan dan kelancaran? Tidak stabil, tidak 

lancar, peredaran energi chi tidak lancar, berarti orang ini 
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tidak memiliki cara yang tepat, tidak menekuni Dharma 

dengan baik, dia tidak bisa menolong kesadaran spiritual 

orang lain. Karena di dalam pikirannya masih ada 

pembedaan baik dan jahat, mengerti? Maka banyak orang 

akan bertanya: “Kalau begitu, kita menekuni Dharma, lalu 

tidak lagi membedakan baik buruk? Tidak membedakan 

kebaikan dan kejahatan? Pokoknya semuanya adalah murid 

Buddha, setiap orang memiliki sifat Kebuddhaan.” Ini 

semua tergantung. Tergantung dari seberapa dalam ia 

terjerumus dalam kekotoran duniawi? Kamu bisa 

membersihkan dirinya berapa banyak? Jika menggunakan 

istilah sekarang, kamu memiliki berapa banyak tempelan 

baja baru bisa menjadi berapa banyak tembikar? Jika kamu 

adalah Bodhisattva Ksitigarbha, maka kamu bisa pergi ke 

Alam Neraka untuk menolong makhluk-makhluk di sana. 

Sedangkan kita sekarang hanya bisa menolong para arwah 

asing yang baik. Dengan kata lain, dalam masyarakat 

sekarang yang sudah menjadi orang baik, sedangkan orang-

orang yang jahat, kita tidak mampu menyelamatkannya, 
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karena kita tidak memiliki “tempelan baja” tersebut. 

Mengerti? Oleh karena itu, Master memberi tahu kalian, 

begitu medan aura lancar, dengan kata lain jika praktisi 

Buddhis ini bisa melancarkan medan auranya di dalam, 

membuat peredaran energinya lancar, maka segala 

kerisauan akan hilang. Karena begitu energi chi nya lancar, 

sesungguhnya berarti dia sudah berpikiran terbuka. Apa 

makna dari berpikiran terbuka? Berarti sudah tersadarkan. 

Jika sudah tersadarkan, maka kerisauan akan hilang, yaitu 

telah mengosongkan kelima agregat. Ketika seseorang 

sudah tidak memiliki kerisauan lagi, maka sesungguhnya 

berarti dia sudah tidak memiliki halangan. Karena manusia 

adalah perpaduan lima agregat yang membentuk tubuh 

yang palsu, ketika kamu sudah mengosongkan kelima 

agregat, sudah tidak ada apapun lagi, bahkan diri sendiri pun 

tidak ada lagi. Seperti orang lain yang akan memarahimu, 

bahkan dirimu pun sudah tidak ada, lalu dia sedang 

memarahi siapa? Jika orang lain memarahimu, lalu kamu 

bersikeras mengatakan bahwa yang dimarahi adalah dirimu, 
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ini berarti seperti dalam banyak film, jangan sengaja 

“menempatkan” diri ke dalamnya, jangan sengaja 

menghampiri orang itu dan melawan marah, mengapa 

Master setiap kali selesai memberikan kelas Dharma kepada 

kalian, banyak orang mengatakan kalau Master sedang 

menasihati saya, itu karena kamu “menempatkan” dirimu 

ke posisi itu, karena kamu tidak mengosongkan kelima 

agregat sendiri, maka di dalam dirimu masih ada kesadaran 

akan keakuan, kamu masih memiliki satu “Aku” yang palsu. 

Jika kamu tidak bisa menghilangkan Aku yang palsu ini, 

maka selamanya kamu akan menghalangi keberadaan Aku 

yang sesungguhnya, karena jiwamu yang sesungguhnya 

adalah Aku yang sesungguhnya, apakah kalian mengerti? 

 

Oleh karena itu, dalam menekuni Dharma harus memiliki 

kebijaksanaan, ini sangat tidak mudah. Asalkan kamu sudah 

mengosongkan kelima agregat ini, kamu baru bisa membuat 

cahaya dari dirimu menyatu dengan cahaya Buddha dan 

Bodhisattva. Karena cahaya Buddha dan Bodhisattva sangat 
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terang, dan bening, dan sangat bersih, luar biasa dan tidak 

berbatas. Contoh sederhana, jika kamu ingin menerima 

gelombang cahaya ini, maka kamu harus bersih dan bening, 

kamu baru bisa sama bercahaya dengan sinar cahaya yang 

memancar kemari. Jika cahayanya sangat terang, namun 

cahayamu ditutupi oleh benda-benda kotor, maka kedua 

cahaya ini tidak akan bisa menyambung. Karena cahayamu 

ternoda, tidak bisa bersinar terang. Seperti Sungai Huang Pu 

di Shanghai, di tempat pertemuan air dari Sungai Su Zhou 

dengan air dari Sungai Huang Pu selamanya bisa terlihat 

bahwa air dari ini berlumpur dan tidak bersih, berwarna 

kekuningan seperti itu, sedangkan air dari sana berwarna 

biru, terlihat sangat jelas. Kamu tidak bisa menerima sinar 

Buddha, karena ada kotoran di tubuhmu, karena kelima 

agregatmu tidak kosong, maka kamu tidak bisa menerima 

cahaya Kebuddhaan dari Buddha dan Bodhisattva. Mengerti? 

Kalian berlutut di sini, lalu mengapa permohon kalian tidak 

dikabulkan oleh Bodhisattva? Karena ada banyak sekali 

kotoran pada tubuhmu, maka kamu tidak bisa menerima 
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medan aura Bodhisattva. Jika kamu berlutut di sini, dan 

hatimu sangat tulus, maka kamu adalah Bodhisattva, dan 

kamu mampu menerima cahaya dari Bodhisattva. Saya akan 

beri kalian satu contoh masa kini, ada banyak negara ketiga 

yang ingin menyambung jalan rel kereta api dengan dunia 

luar. Apabila ingin menyambungkan jalan rel kereta api maka 

harus memiliki perlengkapan ini, harus bisa memiliki 

peralatan seperti di luar negeri, kamu baru bisa 

menyambungkan jalan rel ini, ini adalah syaratnya. Jika kamu 

bahkan tidak memiliki syarat-syarat ini, bagaimana mungkin 

kamu bisa menyambung relnya? Benar tidak? 
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14． 净
jìng

 化
huà

 心
xīn

 灵
líng

 ， 五
wǔ

 蕴
yùn

 皆
jiē

 空
kōng

 

 

师
shī

 父
fu

 给
gěi

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 心
xīn

 灵
líng

 法
fǎ

 门
mén

 。 心
xīn

 灵
líng

 法
fǎ

 门
mén

 在
zài

 末
mò

 法
fǎ

 

时
shí

 期
qī

 是
shì

 最
zuì

 好
hǎo

 的
de

 法
fǎ

 门
mén

 。 我
wǒ

 现
xiàn

 在
zài

 告
gào

 诉
su

 大
dà

 家
jiā

 ， 心
xīn

 灵
líng

 法
fǎ

 

门
mén

 是
shì

 ： 净
jìng

 化
huà

 心
xīn

 灵
líng

 ， 离
lí

 苦
kǔ

 得
dé

 乐
lè

 ， 超
chāo

 脱
tuō

 烦
fán

 恼
nǎo

 ， 消
xiāo

 

除
chú

 孽
niè

 障
zhàng

 ， 超
chāo

 度
dù

 有
yǒu

 缘
yuán

 ， 还
huán

 清
qīng

 冤
yuān

 债
zhài

 ， 广
guǎng

 度
dù

 

众
zhòng

 生
shēng

 ， 同
tóng

 登
dēng

 极
jí

 乐
lè

 ， 共
gòng

 攀
pān

 四
sì

 圣
shèng

 。 心
xīn

 灵
líng

 法
fǎ

 

门
mén

 是
shì

 净
jìng

 化
huà

 心
xīn

 灵
líng

 ， 离
lí

 苦
kǔ

 得
dé

 乐
lè

 ， 你
nǐ

 的
de

 苦
kǔ

 没
méi

 了
le

 你
nǐ

 就
jiù

 会
huì

 

开
kāi

 心
xīn

 了
le

 ； 超
chāo

 脱
tuō

 烦
fán

 恼
nǎo

 ， 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 一
yí

 念
niàn

 经
jīng

 之
zhī

 后
hòu

 ， 烦
fán

 

恼
nǎo

 没
méi

 了
le

 ； 消
xiāo

 除
chú

 孽
niè

 障
zhàng

 ， 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 念
niàn

 经
jīng

 之
zhī

 后
hòu

 ， 自
zì

 己
jǐ

 

身
shēn

 上
shang

 的
de

 孽
niè

 障
zhàng

 没
méi

 了
le

 ； 超
chāo

 度
dù

 有
yǒu

 缘
yuán

 ， 广
guǎng

 度
dù

 众
zhòng

 

生
shēng

 ， 凡
fán

 是
shì

 有
yǒu

 缘
yuán

 分
fèn

 的
de

 众
zhòng

 生
shēng

 你
nǐ

 都
dōu

 能
néng

 够
gòu

 超
chāo

 

度
dù

 ， 你
nǐ

 都
dōu

 能
néng

 够
gòu

 度
dù

 化
huà

 ， 还
hái

 能
néng

 还
huán

 清
qīng

 冤
yuān

 债
zhài

 。 你
nǐ
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们
men

 说
shuō

 心
xīn

 灵
líng

 法
fǎ

 门
mén

 好
hǎo

 不
bu

 好
hǎo

 ？ 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 这
zhè

 次
cì

 还
hái

 特
tè

 

别
bié

 讲
jiǎng

 了
le

 一
yí

 句
jù

 ： 同
tóng

 登
dēng

 极
jí

 乐
lè

 ， 共
gòng

 攀
pān

 四
sì

 圣
shèng

 。 这
zhè

 就
jiù

 

是
shì

  心
xīn

 灵
líng

 法
fǎ

 门
mén

 的
de

 概
gài

 况
kuàng

 。 多
duō

 好
hǎo

 啊
a

 ！ 大
dà

 家
jiā

 想
xiǎng

 一
yi

 

想
xiǎng

 ， 四
sì

 圣
shèng

 道
dào

 ， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 你
nǐ

 上
shàng

 了
le

 四
sì

 圣
shèng

 道
dào

  你
nǐ

 不
bú

 

就
jiù

 是
shì

 进
jìn

 入
rù

 了
le

 西
xī

 方
fāng

 极
jí

 乐
lè

 世
shì

 界
jiè

 的
de

 最
zuì

 高
gāo

 层
céng

 了
le

 吗
ma

 ？ 对
duì

 不
bu

 

对
duì

  ？ 上
shàng

 一
yí

 次
cì

 在
zài

 香
xiāng

 港
gǎng

 的
de

 时
shí

 候
hou

 ， 师
shī

 父
fu

 画
huà

  了
le

 一
yì

 张
zhāng

 

图
tú

 给
gěi

 佛
fó

 友
yǒu

 看
kàn

 。 当
dāng

 时
shí

 有
yǒu

 一
yí

 位
wèi

 法
fǎ

 师
shī

 ， 他
tā

 看
kàn

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

 大
dà

 

吃
chī

 一
yì

 惊
jīng

 ， 他
tā

 说
shuō

 ：“ 我
wǒ

 没
méi

 有
yǒu

 想
xiǎng

 到
dào

  。” 此
cǐ

 时
shí

 他
tā

 也
yě

 

明
míng

 白
bai

 了
le

 ， 他
tā

 说
shuō

 之
zhī

 前
qián

 从
cóng

 来
lái

 没
méi

 有
yǒu

 一
yí

 位
wèi

 老
lǎo

 法
fǎ

 师
shī

 给
gěi

 他
tā

 

这
zhè

 样
yàng

 讲
jiǎng

  过
guo

 。 因
yīn

 为
wèi

 师
shī

 父
fu

 把
bǎ

 西
xī

 方
fāng

 极
jí

 乐
lè

 世
shì

 界
jiè

 的
de

 位
wèi

 置
zhì

 

和
hé

 四
sì

 圣
shèng

 道
dào

 的
de

 位
wèi

 置
zhì

 全
quán

 部
bù

 用
yòng

 图
tú

 画
huà

 出
chū

 来
lái

 了
le

 ， 然
rán

 后
hòu

 

讲
jiǎng

 解
jiě

 给
gěi

 他
tā

 们
men

 听
tīng

 。 这
zhè

 位
wèi

 法
fǎ

 师
shī

 他
tā

 没
méi

 有
yǒu

 想
xiǎng

 到
dào

 师
shī

 父
fu

 

会
huì

 知
zhī

 道
dào

 ， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 是
shì

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 告
gào

 诉
su

 我
wǒ

 的
de

 。 那
nà

 



白话佛法 – 4 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo 
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan 
 

BHFF 4-14 P. 20 - 33 
 

么
me

 你
nǐ

 知
zhī

 道
dào

 这
zhè

 个
ge

 四
sì

 圣
shèng

 道
dào

 在
zài

 西
xī

 方
fāng

 极
jí

 乐
lè

 世
shì

 界
jiè

 的
de

 哪
nǎ

 一
yí

 个
gè

 

位
wèi

 置
zhì

 吗
ma

 ？ 今
jīn

 天
tiān

 大
dà

 家
jiā

 都
dōu

 明
míng

 白
bai

 了
le

 心
xīn

 灵
líng

 法
fǎ

 门
mén

 。 你
nǐ

 能
néng

 

超
chāo

 度
dù

 自
zì

 己
jǐ

 家
jiā

 里
li

 的
de

 那
nà

 些
xiē

 冤
yuān

 亲
qīn

 债
zhài

 主
zhǔ

 ， 又
yòu

 能
néng

 帮
bāng

 助
zhù

 

人
rén

 家
jiā

 登
dēng

 入
rù

 西
xī

 方
fāng

 极
jí

 乐
lè

 世
shì

 界
jiè

 。  对
duì

 不
bu

 对
duì

 ？ 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 修
xiū

 得
de

 

好
hǎo

 ， 你
nǐ

 可
kě

 以
yǐ

 到
dào

 菩
pú

 萨
sà

 界
jiè

 和
hé

 佛
fó

 界
jiè

 。 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 佛
fó

 道
dào

 、 菩
pú

 萨
sà

 

道
dào

 你
nǐ

 都
dōu

 可
kě

 以
yǐ

 去
qù

 ， 而
ér

 且
qiě

 你
nǐ

 能
néng

 广
guǎng

 度
dù

 众
zhòng

 生
shēng

 。 你
nǐ

 

想
xiǎng

 想
xiǎng

 看
kàn

 ， 你
nǐ

 们
men

 度
dù

 了
le

 多
duō

 少
shao

 人
rén

 ？ 人
rén

 度
dù

 得
de

 多
duō

 ， 你
nǐ

 

就
jiù

 是
shì

 让
ràng

 他
tā

 们
men

 离
lí

 苦
kǔ

 得
dé

 乐
lè

 。 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 一
yí

 念
niàn

 经
jīng

 马
mǎ

 上
shàng

 就
jiù

 

得
dé

 乐
lè

 ， 就
jiù

 是
shì

 开
kāi

 心
xīn

 啊
a

 ， 心
xīn

 灵
líng

 好
hǎo

 ， 心
xīn

 里
li

 开
kāi

 心
xīn

 啊
a

 。 净
jìng

 化
huà

 

心
xīn

 灵
líng

 ， 修
xiū

 学
xué

 心
xīn

 灵
líng

 法
fǎ

 门
mén

 就
jiù

 是
shì

 净
jìng

 化
huà

 心
xīn

 灵
líng

 。 想
xiǎng

 开
kāi

 

了
le

 、 放
fàng

 下
xià

 了
le

 ， 不
bú

 就
jiù

 是
shì

 净
jìng

 化
huà

 心
xīn

 灵
líng

 了
le

 ？  
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师
shī

 父
fu

 接
jiē

 下
xià

 去
qù

 给
gěi

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 ， 我
wǒ

 们
men

 要
yào

 治
zhì

 愈
yù

 贪
tān

 瞋
chēn

 

痴
chī

 。 这
zhè

 个
ge

 贪
tān

 瞋
chēn

 痴
chī

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 是
shì

 很
hěn

 烦
fán

 恼
nǎo

 的
de

 。 因
yīn

 为
wèi

 有
yǒu

 

贪
tān

 瞋
chēn

 痴
chī

 ， 才
cái

 造
zào

 成
chéng

 了
le

 我
wǒ

 们
men

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 的
de

 烦
fán

 恼
nǎo

 。 贪
tān

 的
de

 

东
dōng

 西
xi

 贪
tān

 不
bú

 到
dào

 ； 瞋
chēn

 恨
hèn

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 恨
hèn

 得
de

 不
bù

 得
dé

 了
liǎo

 ； 愚
yú

 痴
chī

 

的
de

 东
dōng

 西
xi

 ， 明
míng

 明
míng

 做
zuò

 不
bú

 到
dào

 非
fēi

 要
yào

 去
qù

 做
zuò

 ， 那
nà

 你
nǐ

 就
jiù

 烦
fán

 恼
nǎo

 

越
yuè

 来
lái

 越
yuè

 多
duō

 。 我
wǒ

 们
men

 学
xué

 做
zuò

 人
rén

 ， 要
yào

 做
zuò

 善
shàn

 事
shì

 ， 因
yīn

 为
wèi

 

善
shàn

 事
shì

 是
shì

 你
nǐ

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 一
yí

 个
gè

 根
gēn

 基
jī

 。 因
yīn

 为
wèi

 只
zhǐ

 有
yǒu

 做
zuò

 善
shàn

 事
shì

 的
de

 

人
rén

 ， 他
tā

 才
cái

 能
néng

 进
jìn

 入
rù

 佛
fó

 门
mén

 。 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 能
néng

 有
yǒu

 善
shàn

 心
xīn

 的
de

 

人
rén

 ，   他
tā

 才
cái

 能
néng

 学
xué

 佛
fó

 。  如
rú

 果
guǒ

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 良
liáng

 心
xīn

 都
dōu

 不
bù

 

好
hǎo

 ， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 是
shì

 学
xué

 不
bù

 好
hǎo

 佛
fó

 的
de

 。 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

 ？ 所
suǒ

 以
yǐ

 

善
shàn

 心
xīn

 是
shì

 外
wài

 在
zài

 的
de

 表
biǎo

 现
xiàn

 ， 就
jiù

 是
shì

 做
zuò

 善
shàn

 事
shì

 。 因
yīn

 为
wèi

 有
yǒu

 良
liáng

 

心
xīn

 、 很
hěn

 善
shàn

 良
liáng

 的
de

 人
rén

 ， 他
tā

 才
cái

 可
kě

 以
yǐ

 在
zài

 外
wài

 表
biǎo

 开
kāi

 始
shǐ

 做
zuò

 善
shàn

 

事
shì

 ， 时
shí

 间
jiān

 长
cháng

 了
le

 内
nèi

 心
xīn

 会
huì

 生
shēng

 出
chū

 慈
cí

 悲
bēi

 心
xīn

 。 我
wǒ

 们
men

 不
bú

 但
dàn
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要
yào

 做
zuò

 善
shàn

 事
shì

 ， 我
wǒ

 们
men

 还
hái

 要
yào

 教
jiào

 导
dǎo

 人
rén

 间
jiān

 人
rén

 与
yǔ

 人
rén

 之
zhī

 间
jiān

 的
de

 

互
hù

 动
dòng

 ， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 这
zhè

 个
ge

 互
hù

 动
dòng

 就
jiù

 是
shì

 人
rén

 和
hé

 人
rén

 的
de

 缘
yuán

 

分
fèn

 。  我
wǒ

 们
men

 要
yào

 把
bǎ

 善
shàn

 缘
yuán

 延
yán

 续
xù

 下
xià

 去
qù

 ，  要
yào

 化
huà

 解
jiě

 恶
è

 

缘
yuán

 ， 要
yào

 把
bǎ

 善
shàn

 缘
yuán

 巩
gǒng

 固
gù

 下
xià

 去
qù

 。 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 只
zhǐ

 知
zhī

 道
dào

 自
zì

 

己
jǐ

 ， 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 关
guān

 进
jìn

 房
fáng

 间
jiān

 里
li

 念
niàn

 经
jīng

 ， 不
bù

 管
guǎn

 他
tā

 人
rén

 瓦
wǎ

 

上
shàng

 霜
shuāng

 ， 就
jiù

 管
guǎn

 自
zì

 扫
sǎo

 门
mén

 前
qián

 雪
xuě

 。 你
nǐ

 们
men

 想
xiǎng

 想
xiǎng

 

看
kàn

 ，  如
rú

 果
guǒ

 一
yí

 个
gè

 连
lián

 帮
bāng

 助
zhù

 人
rén

 的
de

 意
yì

 念
niàn

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 的
de

 

人
rén

 ， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 怎
zěn

 么
me

 能
néng

 学
xué

 佛
fó

 呢
ne

 ？ 徒
tú

 弟
dì

 今
jīn

 天
tiān

 跟
gēn

 师
shī

 父
fu

 学
xué

 

佛
fó

 ， 你
nǐ

 们
men

 学
xué

 了
le

 几
jǐ

 年
nián

 了
le

 ， 讲
jiǎng

 讲
jiǎng

 你
nǐ

 们
men

  度
dù

 了
le

 几
jǐ

 个
gè

 

人
rén

 ？ 你
nǐ

 们
men

 就
jiù

 管
guǎn

 自
zì

 己
jǐ

 念
niàn

 经
jīng

 ， 这
zhè

 叫
jiào

 学
xué

 佛
fó

 吗
ma

 ？ 真
zhēn

 

正
zhèng

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 人
rén

 不
bú

 但
dàn

 自
zì

 己
jǐ

 要
yào

 学
xué

 ， 而
ér

 且
qiě

 还
hái

 要
yào

 去
qù

 帮
bāng

 助
zhù

 

人
rén

 家
jiā

 。 你
nǐ

 们
men

 帮
bāng

 助
zhù

 了
le

 几
jǐ

 个
gè

 ？ 菩
pú

 萨
sà

 永
yǒng

 远
yuǎn

 是
shì

 帮
bāng

 助
zhù
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人
rén

 家
jiā

 的
de

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 帮
bāng

 助
zhù

 别
bié

 人
rén

 ， 你
nǐ

 在
zài

 学
xué

 佛
fó

 中
zhōng

 才
cái

 能
néng

 

永
yǒng

 远
yuǎn

 往
wǎng

 前
qián

 走
zǒu

 。  

 

我
wǒ

 们
men

 一
yí

 定
dìng

 要
yào

 见
jiàn

 证
zhèng

 佛
fó

 性
xìng

 。 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 见
jiàn

 证
zhèng

 佛
fó

 

性
xìng

 ？ 就
jiù

 是
shì

 看
kàn

 见
jiàn

了
le

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 。  自
zì

 己
jǐ

 的
de

 良
liáng

 心
xīn

 很
hěn

 

好
hǎo

 ，“ 我
wǒ

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 就
jiù

 是
shì

 愿
yuàn

 意
yì

 帮
bāng

 助
zhù

 人
rén

 家
jiā

 ”。 那
nà

 为
wèi

 

什
shén

 么
me

 后
hòu

 来
lái

 又
yòu

 不
bù

 帮
bāng

 助
zhù

 了
le

 呢
ne

 ？“ 因
yīn

 为
wèi

 人
rén

 家
jiā

 都
dōu

 对
duì

 我
wǒ

 

不
bù

 好
hǎo

 ， 因
yīn

 为
wèi

 人
rén

 家
jiā

 都
dōu

 欺
qī

 负
fu

 我
wǒ

 ， 所
suǒ

 以
yǐ

 我
wǒ

 就
jiù

 不
bù

 帮
bāng

 助
zhù

 人
rén

 

家
jiā

 了
le

 。” 实
shí

 际
jì

 上
shang

 这
zhè

 就
jiù

 不
bú

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 ， 不
bú

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

 

佛
fó

 性
xìng

 。 因
yīn

 为
wèi

 这
zhè

 是
shì

 后
hòu

 来
lái

 加
jiā

 上
shàng

 你
nǐ

 心
xīn

 中
zhōng

 的
de

 尘
chén

 埃
āi

 所
suǒ

 

为
wéi

 ， 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 已
yǐ

 经
jīng

 不
bù

 干
gān

 净
jìng

 了
le

 ， 所
suǒ

 以
yǐ

 你
nǐ

 才
cái

 会
huì

 有
yǒu

 些
xiē

 不
bù

 

好
hǎo

 的
de

 行
xíng

 为
wéi

 出
chū

 现
xiàn

 。 真
zhēn

 正
zhèng

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 人
rén

 要
yào

 能
néng

 够
gòu

 明
míng

 

白
bai

 道
dào

 理
lǐ

 ， 要
yào

 能
néng

 够
gòu

 知
zhī

 道
dào

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 佛
fó

 性
xìng

 、 本
běn

 性
xìng

 和
hé
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良
liáng

 心
xīn

 都
dōu

 是
shì

 很
hěn

 善
shàn

 良
liáng

 的
de

 。 我
wǒ

 现
xiàn

 在
zài

 做
zuò

 的
de

 这
zhè

 些
xiē

 坏
huài

 事
shì

 

是
shì

 因
yīn

 为
wèi

 我
wǒ

 受
shòu

 到
dào

 了
le

 六
liù

 尘
chén

 的
de

 影
yǐng

 响
xiǎng

 ， 我
wǒ

 只
zhǐ

 要
yào

 把
bǎ

 这
zhè

 些
xiē

 

六
liù

 尘
chén

 洗
xǐ

 干
gān

 净
jìng

 了
le

 ，我
wǒ

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 、 我
wǒ

 的
de

 良
liáng

 心
xīn

 又
yòu

 恢
huī

 复
fù

 

了
le

 ， 那
nà

 么
me

 我
wǒ

 的
de

 佛
fó

 性
xìng

 就
jiù

 看
kàn

 见
jiàn

 了
le

 。 白
bái

 话
huà

 佛
fó

 法
fǎ

 就
jiù

 是
shì

 告
gào

 

诉
su

 大
dà

 家
jiā

 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 佛
fó

 性
xìng

 啊
a

 。 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 又
yòu

 称
chēng

 之
zhī

 为
wèi

 你
nǐ

 的
de

 

良
liáng

 心
xīn

 。 你
nǐ

 的
de

 良
liáng

 心
xīn

 看
kàn

 见
jiàn

 了
le

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 ； 如
rú

 果
guǒ

 

你
nǐ

 的
de

 良
liáng

 心
xīn

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 ， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 就
jiù

 不
bú

 是
shì

 个
gè

 人
rén

 了
le

 ， 是
shì

 个
gè

 

畜
chù

 生
sheng

。  听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

 ？ 所
suǒ

 以
yǐ

 学
xué

 佛
fó

 一
yí

 定
dìng

 要
yào

 看
kàn

 见
jiàn

 自
zì

 

己
jǐ

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 。 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 就
jiù

 必
bì

 须
xū

 要
yào

 看
kàn

 见
jiàn

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 良
liáng

 

心
xīn

 ， 然
rán

 后
hòu

 要
yào

 管
guǎn

 好
hǎo

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 身
shēn

 口
kǒu

 意
yì

 ， 就
jiù

 是
shì

 管
guǎn

 好
hǎo

 自
zì

 

己
jǐ

 的
de

 身
shēn

 体
tǐ

 不
bú

 要
yào

 让
ràng

 它
tā

 做
zuò

 坏
huài

 事
shì

 ， 管
guǎn

 好
hǎo

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 嘴
zuǐ

 巴
ba

 

不
bú

 要
yào

 去
qù

 造
zào

 口
kǒu

 业
yè

 ， 去
qù

 讲
jiǎng

 人
rén

 家
jiā

 不
bù

 好
hǎo

 ， 管
guǎn

 好
hǎo

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 

意
yì

 念
niàn

 不
bù

 能
néng

 去
qù

 动
dòng

 坏
huài

 脑
nǎo

 筋
jīn

 。 这
zhè

 叫
jiào

 管
guǎn

 好
hǎo

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 身
shēn
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口
kǒu

 意
yì

 。 如
rú

 果
guǒ

 一
yí

 个
gè

 学
xué

 佛
fó

 人
rén

 学
xué

 了
le

 半
bàn

 天
tiān

 ， 书
shū

 看
kàn

 了
le

 半
bàn

 

天
tiān

 ， 最
zuì

 后
hòu

 嘴
zuǐ

 巴
ba

 乱
luàn

 说
shuō

 ， 意
yì

 念
niàn

 乱
luàn

 动
dòng

 ， 身
shēn

 体
tǐ

 乱
luàn

 做
zuò

 

坏
huài

 事
shì

 ， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 能
néng

 学
xué

 佛
fó

 吗
ma

 ？ 学
xué

 得
de

 好
hǎo

 吗
ma

 ？  

 

另
lìng

 外
wài

 ，  佛
fó

 法
fǎ

 是
shì

 空
kōng

 的
de

 。  师
shī

 父
fu

 经
jīng

 常
cháng

 给
gěi

 大
dà

 家
jiā

 

讲
jiǎng

 ，  佛
fó

 法
fǎ

 是
shì

 空
kōng

 ，  要
yào

 广
guǎng

 度
dù

 有
yǒu

 缘
yuán

 弘
hóng

 法
fǎ

 是
shì

 

妙
miào

 。 什
shén

 么
me

 意
yì

 思
sī

 呢
ne

 ？ 佛
fó

 法
fǎ

 本
běn

 身
shēn

 它
tā

 就
jiù

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 法
fǎ

 ， 如
rú

 

果
guǒ

 等
děng

 到
dào

 这
zhè

 个
gè

 世
shì

 界
jiè

 灭
miè

 度
dù

 了
le

  ， 它
tā

 这
zhè

 个
gè

 法
fǎ

 门
mén

 也
yě

 没
méi

 

了
le

 。 就
jiù

 像
xiàng

 很
hěn

 多
duō

 法
fǎ

 门
mén

 一
yí

 样
yàng

  ， 到
dào

 了
le

 一
yí

 定
dìng

 时
shí

 间
jiān

 它
tā

 

就
jiù

 没
méi

 有
yǒu

 了
le

  。 我
wǒ

 们
men

 小
xiǎo

 时
shí

 候
hòu

 学
xué

 的
de

 很
hěn

 多
duō

 东
dōng

 西
xi

 ， 现
xiàn

 

在
zài

 都
dōu

 不
bù

 用
yòng

 了
le

  ； 我
wǒ

 们
men

 小
xiǎo

 时
shí

 候
hòu

 学
xué

 的
de

 算
suàn

 盘
pán

  ， 现
xiàn

 在
zài

 

也
yě

 不
bù

 用
yòng

 了
le

 ， 用
yòng

 电
diàn

 脑
nǎo

 了
le

  。 它
tā

 到
dào

 了
le

 一
yí

 定
dìng

 时
shí

 候
hòu

 就
jiù

 

灭
miè

 度
dù

 了
le

 ，  法
fǎ

 空
kōng

 了
le

  。  就
jiù

 是
shì

 连
lián

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 各
gè

 种
zhǒng

 法
fǎ
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门
mén

  ， 它
tā

 到
dào

 了
le

 一
yí

 定
dìng

 时
shí

 候
hòu

  ， 只
zhǐ

 要
yào

 大
dà

 家
jiā

 都
dōu

 证
zhèng

 得
de

 正
zhèng

 

等
děng

 正
zhèng

 觉
jué

  ， 这
zhè

 个
gè

 法
fǎ

 界
jiè

 也
yě

 不
bù

 存
cún

 在
zài

 了
le

 。 实
shí

 际
jì

 上
shang

 如
rú

 

果
guǒ

 这
zhè

 个
gè

 地
dì

 球
qiú

 没
méi

 了
le

  ， 这
zhè

 个
gè

 法
fǎ

 就
jiù

 没
méi

 了
le

 。 对
duì

 不
bù

 对
duì

 ？ 这
zhè

 

个
gè

 法
fǎ

 是
shì

 空
kōng

 的
de

  ， 但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 要
yào

 发
fā

 展
zhǎn

 和
hé

 弘
hóng

 扬
yáng

 这
zhè

 个
gè

 佛
fó

 

法
fǎ

 ， 你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 得
dé

 到
dào

 妙
miào

 法
fǎ

 。 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

  ？ 过
guò

 去
qù

 小
xiǎo

 

时
shí

 候
hòu

 我
wǒ

 们
men

 学
xué

 的
de

 算
suàn

 术
shù

 ， 现
xiàn

 在
zài

 不
bù

 能
néng

 学
xué

 了
le

 ， 已
yǐ

 经
jīng

 不
bù

 

能
néng

 用
yòng

 了
le

 ， 因
yīn

 为
wèi

 现
xiàn

 在
zài

 学
xué

 的
de

 数
shù

 学
xué

 跟
gēn

 过
guò

 去
qù

 的
de

 数
shù

 学
xué

 

不
bù

 一
yí

 样
yàng

 了
le

  。 但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 如
rú

 果
guǒ

 把
bǎ

 这
zhè

 个
gè

 数
shù

 学
xué

 在
zài

 原
yuán

 有
yǒu

 的
de

 

基
jī

 础
chǔ

 上
shang

 不
bù

 断
duàn

 地
de

 创
chuàng

 新
xīn

  ， 变
biàn

 幻
huàn

 方
fāng

 程
chéng

 式
shì

  ， 你
nǐ

 

这
zhè

 个
gè

 数
shù

 学
xué

 就
jiù

 永
yǒng

 远
yuǎn

 是
shì

 存
cún

 在
zài

 的
de

  。 对
duì

 不
bù

 对
duì

 ？ 就
jiù

 是
shì

 这
zhè

 

个
gè

 道
dào

 理
lǐ

  。 如
rú

 果
guǒ

 把
bǎ

 佛
fó

 法
fǎ

 应
yìng

 用
yòng

 在
zài

 现
xiàn

 实
shí

 生
shēng

 活
huó

 当
dāng

 

中
zhōng

 去
qù

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 妙
miào

 法
fǎ

  。 所
suǒ

 以
yǐ

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 救
jiù

 

人
rén

 就
jiù

 是
shì

 喜
xǐ

 欢
huān

 用
yòng

 妙
miào

 法
fǎ

  。 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 不
bù

 懂
dǒng

 啊
a

  。 因
yīn

 有
yǒu
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些
xiē

 事
shì

 情
qíng

 只
zhǐ

 可
kě

 意
yì

 会
huì

 不
bù

 可
kě

 言
yán

 传
chuán

  ， 所
suǒ

 以
yǐ

 师
shī

 父
fu

 只
zhǐ

 能
néng

 

用
yòng

 意
yì

 念
niàn

 告
gào

 诉
sù

 大
dà

 家
jiā

  。 你
nǐ

 们
men

 听
tīng

 师
shī

 父
fu

 讲
jiǎng

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 时
shí

 

候
hòu

  ， 你
nǐ

 们
men

 就
jiù

 能
néng

 明
míng

 白
bái

 很
hěn

 多
duō

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 真
zhēn

 正
zhèng

 的
de

 含
hán

 

义
yì

  ， 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 最
zuì

 后
hòu

 是
shì

 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 修
xiū

 到
dào

 什
shén

 么
me

 位
wèi

 置
zhì

  ， 到
dào

 

什
shén

 么
me

 境
jìng

 界
jiè

  。 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 讲
jiǎng

  ， 并
bìng

 不
bù

 是
shì

 要
yào

 你
nǐ

 们
men

 能
néng

 

够
gòu

 把
bǎ

 这
zhè

 个
gè

 书
shū

 读
dú

 好
hǎo

  ， 而
ér

 是
shì

 要
yào

 你
nǐ

 们
men

 读
dú

 完
wán

 书
shū

 之
zhī

 后
hòu

 

能
néng

 够
gòu

 应
yìng

 用
yòng

 到
dào

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 生
shēng

 活
huó

 中
zhōng

 去
qù

  。 不
bù

 是
shì

 让
ràng

 

你
nǐ

 们
men

 毕
bì

 业
yè

 之
zhī

 后
hòu

 还
hái

 背
bēi

 着
zhe

 大
dà

 学
xué

 里
lǐ

 的
de

 那
nà

 一
yí

 堆
duī

 书
shū

  ， 而
ér

 在
zài

 

实
shí

 际
jì

 运
yùn

 用
yòng

 中
zhōng

 什
shén

 么
me

 都
dōu

 不
bù

 懂
dǒng

  。 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

  ？ 是
shì

 

要
yào

 你
nǐ

 们
men

 开
kāi

 悟
wù

 啊
a

  ！ 明
míng

 白
bái

 吗
ma

 ？ 

 

所
suǒ

 以
yǐ

 要
yào

 用
yòng

 善
shàn

 巧
qiǎo

 的
de

 方
fāng

 法
fǎ

 学
xué

 佛
fó

 度
dù

 众
zhòng

  。 学
xué

 佛
fó

 

度
dù

 众
zhòng

 对
duì

 外
wài

 和
hé

 对
duì

 内
nèi

 有
yǒu

 两
liǎng

 种
zhǒng

 方
fāng

 法
fǎ

  ， 一
yí

 个
gè

 是
shì

 对
duì

 外
wài
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要
yào

 认
rèn

 识
shí

 善
shàn

 和
hé

 恶
è

  。 要
yào

 明
míng

 白
bai

 什
shén

 么
me

 是
shì

 善
shàn

 的
de

  ， 什
shén

 么
me

 

是
shì

 恶
è

 的
de

  。 如
rú

 果
guǒ

 一
yí

 个
gè

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 人
rén

 连
lián

 善
shàn

 恶
è

 都
dōu

 不
bù

 分
fēn

 ， 这
zhè

 

个
gè

 人
rén

 能
néng

 学
xué

 佛
fó

 吗
ma

  ？ 能
néng

 度
dù

 人
rén

 家
jiā

 吗
ma

 ？ 明
míng

 明
ming

 看
kàn

 见
jiàn

 是
shì

 

一
yí

 个
gè

 很
hěn

 坏
huài

 的
de

 人
rén

  ， 你
nǐ

 跑
pǎo

 去
qù

 度
dù

 他
tā

 ， 最
zuì

 后
hòu

 你
nǐ

 被
bèi

 他
tā

 所
suǒ

 

度
dù

  ， 把
bǎ

 你
nǐ

 度
dù

 过
guò

 去
qù

 了
le

  。 有
yǒu

 没
méi

 有
yǒu

 啊
a

 ？ 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 去
qù

 说
shuō

 

教
jiào

  ， 去
qù

 帮
bāng

 助
zhù

 这
zhè

 个
gè

 人
rén

  ， 帮
bāng

 到
dào

 最
zuì

 后
hòu

 被
bèi

 他
tā

 帮
bāng

 过
guò

 去
qù

 

了
le

  。 所
suǒ

 以
yǐ

 首
shǒu

 先
xiān

 对
duì

 外
wài

 要
yào

 明
míng

 白
bái

 善
shàn

 恶
è

  。 另
lìng

 外
wài

 一
yí

 个
gè

 

是
shì

 对
duì

 内
nèi

 你
nǐ

 的
de

 身
shēn

 体
tǐ

 和
hé

 气
qì

 场
chǎng

 要
yào

 平
píng

 顺
shùn

  。 学
xué

 佛
fó

 的
de

 人
rén

 

自
zì

 己
jǐ

 的
de

 身
shēn

 体
tǐ

 要
yào

 平
píng

 顺
shùn

  。 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 平
píng

 顺
shùn

  ？ 要
yào

 平
píng

 

和
hé

  ， 要
yào

 能
néng

 够
gòu

 顺
shùn

 畅
chàng

  。 你
nǐ

 们
men

 的
de

 身
shēn

 体
tǐ

 能
néng

 不
bù

 能
néng

 

平
píng

 顺
shùn

 呢
ne

  ？ 不
bù

 平
píng

 衡
héng

  、 不
bù

 顺
shùn

 利
lì

  、 气
qì

 不
bù

 顺
shùn

  ， 这
zhè

 个
gè

 

人
rén

 就
jiù

 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 妙
miào

 法
fǎ

  ， 没
méi

 有
yǒu

 学
xué

 好
hǎo

 佛
fó

 法
fǎ

  ， 他
tā

 就
jiù

 度
dù

 不
bù

 

了
liǎo

 众
zhòng

  。 因
yīn

 为
wèi

 他
tā

 心
xīn

 中
zhōng

 还
hái

 有
yǒu

 善
shàn

 恶
è

 之
zhī

 分
fēn

 ， 明
míng

 白
bái

 



白话佛法 – 4 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo 
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan 
 

BHFF 4-14 P. 29 - 33 
 

吗
ma

  ？ 那
nà

 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 就
jiù

 问
wèn

 了
le

 ：“ 那
nà

 我
wǒ

 们
men

 学
xué

 佛
fó

 ， 是
shì

 非
fēi

 不
bù

 

辨
biàn

 了
le

 ？ 善
shàn

 恶
è

 不
bù

 分
fēn

 了
le

 ？ 反
fǎn

 正
zhèng

 都
dōu

 是
shì

 佛
fó

 子
zǐ

 嘛
ma

  ， 人
rén

 人
rén

 

具
jù

 有
yǒu

 佛
fó

 性
xìng

 嘛
ma

  。” 那
nà

 是
shì

 要
yào

 看
kàn

 的
de

  。 看
kàn

 他
tā

 的
de

 尘
chén

 埃
āi

 有
yǒu

 

多
duō

 深
shēn

  ？ 你
nǐ

 能
néng

 把
bǎ

 他
tā

 擦
cā

 干
gān

 净
jìng

 多
duō

 少
shǎo

  ？ 用
yòng

 现
xiàn

 代
dài

 的
de

 

话
huà

 讲
jiǎng

  ， 你
nǐ

 有
yǒu

 多
duō

 少
shǎo

 金
jīn

 刚
gāng

 钻
zuàn

 才
cái

 能
néng

 揽
lǎn

 多
duō

 少
shǎo

 瓷
cí

 器
qì

 

活
huó

 。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 是
shì

 地
dì

 藏
zàng

 王
wáng

 菩
pú

 萨
sà

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 可
kě

 以
yǐ

 到
dào

 地
dì

 狱
yù

 去
qù

 

救
jiù

 度
dù

 那
nà

 些
xiē

 众
zhòng

 生
shēng

 。 而
ér

 我
wǒ

 们
men

 现
xiàn

 在
zài

 只
zhǐ

 能
néng

 救
jiù

 度
dù

 那
nà

 些
xiē

 

好
hǎo

 的
de

 灵
líng

 性
xìng

  。  也
yě

 就
jiù

 是
shì

 在
zài

 社
shè

 会
huì

 上
shàng

 已
yǐ

 经
jīng

 是
shì

 好
hǎo

 人
rén

 

了
le

  ， 而
ér

 那
nà

 些
xiē

 坏
huài

 人
rén

 我
wǒ

 们
men

 是
shì

 救
jiù

 不
bù

 了
liǎo

 的
de

  ， 因
yīn

 为
wèi

 我
wǒ

 们
men

 

没
méi

 有
yǒu

 那
nà

 个
gè

 金
jīn

 刚
gāng

 钻
zuàn

  。 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

 ？ 所
suǒ

 以
yǐ

 师
shī

 父
fu

 告
gào

 

诉
sù

 大
dà

 家
jiā

 ， 气
qì

 场
chǎng

 一
yí

 畅
chàng

 ， 就
jiù

 是
shì

 如
rú

 果
guǒ

 这
zhè

 个
gè

 学
xué

 佛
fó

 人
rén

 对
duì

 

内
nèi

 的
de

 气
qì

 场
chǎng

 一
yí

 顺
shùn

  、 一
yí

 畅
chàng

 ， 气
qì

 一
yí

 顺
shùn

 畅
chàng

 ， 接
jiē

 下
xià

 来
lái

 

烦
fán

 恼
nǎo

 就
jiù

 会
huì

 消
xiāo

 除
chú

  。 因
yīn

 为
wèi

 他
tā

 的
de

 气
qì

 一
yí

 顺
shùn

 的
de

 话
huà

 ， 实
shí

 际
jì
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上
shang

 他
tā

 已
yǐ

 经
jīng

 想
xiǎng

 通
tōng

 了
le

  。  想
xiǎng

 通
tōng

 的
de

 含
hán

 义
yì

 是
shì

 什
shén

 

么
me

  ？ 就
jiù

 是
shì

 开
kāi

 悟
wù

 了
le

 。 开
kāi

 悟
wù

 了
le

  ， 烦
fán

 恼
nǎo

 就
jiù

 没
méi

 有
yǒu

 了
le

  ， 就
jiù

 

是
shì

 照
zhào

 见
jiàn

 五
wǔ

 蕴
yùn

 皆
jiē

 空
kōng

 了
le

 。 当
dāng

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 没
méi

 有
yǒu

 烦
fán

 恼
nǎo

 的
de

 时
shí

 

候
hòu

 ， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 他
tā

 就
jiù

 没
méi

 有
yǒu

 障
zhàng

 碍
ài

 了
le

  。 因
yīn

 为
wèi

 人
rén

 是
shì

 五
wǔ

 

蕴
yùn

 假
jiǎ

 合
hé

 之
zhī

 身
shēn

 ， 你
nǐ

 照
zhào

 见
jiàn

 五
wǔ

 蕴
yùn

 皆
jiē

 空
kōng

 了
le

  ， 什
shén

 么
me

 都
dōu

 

没
méi

 有
yǒu

 了
le

  ， 连
lián

 自
zì

 身
shēn

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 了
le

  。 就
jiù

 像
xiàng

 人
rén

 家
jiā

 要
yào

 骂
mà

 

你
nǐ

 的
de

 话
huà

  ， 你
nǐ

 连
lián

 自
zì

 己
jǐ

 都
dōu

 没
méi

 了
le

  ， 他
tā

 在
zài

 骂
mà

 谁
shuí

 呀
ya

  ？ 如
rú

 

果
guǒ

 人
rén

 家
jiā

 骂
mà

 你
nǐ

  ， 你
nǐ

 硬
yìng

 顶
dǐng

 上
shang

 去
qù

 说
shuō

 就
jiù

 是
shì

 骂
mà

 的
de

 你
nǐ

 ， 就
jiù

 

像
xiàng

 很
hěn

 多
duō

 电
diàn

 影
yǐng

 里
lǐ

 面
miàn

 一
yí

 样
yàng

  ， 不
bù

 要
yào

 套
tào

 上
shang

 去
qù

  ， 不
bù

 

要
yào

 自
zì

 己
jǐ

 找
zhǎo

 上
shang

 门
mén

 去
qù

 对
duì

 着
zhe

 骂
mà

 。 为
wèi

 什
shén

 么
me

 师
shī

 父
fu

 每
měi

 一
yī

 

次
cì

 给
gěi

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 完
wán

 课
kè

 ， 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 都
dōu

 说
shuō

 师
shī

 父
fu

 你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 是
shì

 

在
zài

 讲
jiǎng

 我
wǒ

  。 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 套
tào

 上
shang

 去
qù

 了
le

  ， 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 没
méi

 有
yǒu

 把
bǎ

 自
zì

 

己
jǐ

 照
zhào

 见
jiàn

 五
wǔ

 蕴
yùn

 皆
jiē

 空
kōng

 ， 你
nǐ

 身
shēn

 上
shang

 还
hái

 有
yǒu

 自
zì

 我
wǒ

 意
yì

 识
shí

 存
cún
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在
zài

 ， 你
nǐ

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 假
jiǎ

 我
wǒ

 。 你
nǐ

 这
zhè

 个
gè

 假
jiǎ

 我
wǒ

 不
bù

 去
qù

 除
chú

  ， 永
yǒng

 远
yuǎn

 

会
huì

 阻
zǔ

 挡
dǎng

 真
zhēn

 我
wǒ

 的
de

 存
cún

 在
zài

 ，  因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 的
de

 原
yuán

 灵
líng

 是
shì

 真
zhēn

 

我
wǒ

   。 大
dà

 家
jiā

 明
míng

 白
bai

 吗
ma

 ？ 

 

所
suǒ

 以
yǐ

 学
xué

 佛
fó

 要
yào

 有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

  ， 很
hěn

 不
bù

 容
róng

 易
yì

 的
de

  。 你
nǐ

 只
zhǐ

 有
yǒu

 

把
bǎ

 五
wǔ

 蕴
yùn

 皆
jiē

 空
kōng

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

 ， 你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 让
ràng

 自
zì

 己
jǐ

 身
shēn

 上
shàng

 的
de

 

光
guāng

 和
hé

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 佛
fó

 光
guāng

 融
róng

 合
hé

 在
zài

 一
yì

 起
qǐ

  。 因
yīn

 为
wèi

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 

的
de

 光
guāng

 是
shì

 光
guāng

 明
míng

 的
de

  ， 是
shì

 透
tòu

 彻
chè

 的
de

  ， 是
shì

 非
fēi

 常
cháng

 干
gān

 净
jìng

 

的
de

  ， 是
shì

 无
wú

 量
liàng

 无
wú

 边
biān

 的
de

  。 举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì

 子
zi

  ， 你
nǐ

 要
yào

 想
xiǎng

 

跟
gēn

 这
zhè

 个
gè

 光
guāng

 束
shù

 接
jiē

 光
guāng

 的
de

 话
huà

  ， 你
nǐ

 必
bì

 须
xū

 透
tòu

 亮
liàng

 干
gān

 净
jìng

 

你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 和
hé

 射
shè

 来
lái

 的
de

 光
guāng

 束
shù

 一
yì

 齐
qí

 亮
liàng

  。 如
rú

 果
guǒ

 它
tā

 的
de

 光
guāng

 

透
tòu

 亮
liàng

  ，  而
ér

 你
nǐ

 的
de

 光
guāng

 束
shù

 上
shang

 都
dōu

 被
bèi

 脏
zāng

 东
dōng

 西
xī

 遮
zhē

 

住
zhù

 ， 光
guāng

 与
yǔ

 光
guāng

 是
shì

 接
jiē

 不
bù

 上
shang

 的
de

  。 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 的
de

 光
guāng

 是
shì
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污
wū

 浊
zhuó

 的
de

  ， 透
tòu

 不
bù

 出
chū

 亮
liàng

 光
guāng

  。 就
jiù

 像
xiàng

 上
shàng

 海
hǎi

 的
de

 黄
huáng

 

浦
pǔ

 江
jiāng

 一
yí

 样
yàng

  ， 苏
sū

 州
zhōu

 河
hé

 的
de

 水
shuǐ

 和
hé

 黄
huáng

 浦
pǔ

 江
jiāng

 接
jiē

 壤
rǎng

 的
de

 

地
dì

 方
fāng

 永
yǒng

 远
yuǎn

 看
kàn

 得
de

 出
chū

 这
zhè

 边
biān

 的
de

 水
shuǐ

 是
shì

 泥
ní

 的
de

  、 混
hún

 浊
zhuó

 

的
de

  ， 是
shì

 那
nà

 种
zhǒng

 黄
huáng

 颜
yán

 色
sè

 的
de

  ， 而
ér

 那
nà

 边
biān

 过
guò

 去
qù

 就
jiù

 是
shì

 蓝
lán

 

颜
yán

 色
sè

 的
de

  ， 分
fēn

 得
de

 很
hěn

 清
qīng

 楚
chǔ

  。 你
nǐ

 接
jiē

 不
bù

 到
dào

 佛
fó

 光
guāng

  ， 因
yīn

 

为
wèi

 你
nǐ

 身
shēn

 上
shang

 有
yǒu

 肮
āng

 脏
zāng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

  ， 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 五
wǔ

 蕴
yùn

 没
méi

 

有
yǒu

 空
kòng

  ， 所
suǒ

 以
yǐ

 你
nǐ

 就
jiù

 接
jiē

 不
bù

 到
dào

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 佛
fó

 光
guāng

 。 听
tīng

 得
de

 

懂
dǒng

 吗
ma

  ？ 你
nǐ

 们
men

 跪
guì

 在
zài

 这
zhè

 里
lǐ

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 求
qiú

 菩
pú

 萨
sà

 不
bù

 灵
líng

  ？ 因
yīn

 

为
wèi

 你
nǐ

 身
shēn

 上
shang

 有
yǒu

 很
hěn

 多
duō

 肮
āng

 脏
zāng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

  ， 所
suǒ

 以
yǐ

 你
nǐ

 接
jiē

 

不
bù

 到
dào

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 气
qì

 场
chǎng

 。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 跪
guì

 在
zài

 这
zhè

 里
lǐ

 心
xīn

 很
hěn

 虔
qián

 

诚
chéng

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 能
néng

 接
jiē

 到
dào

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 光
guāng

  。 我
wǒ

 

们
men

 举
jǔ

 个
gè

 现
xiàn

 代
dài

 的
de

 例
lì

 子
zi

 ， 很
hěn

 多
duō

 第
dì

 三
sān

 世
shì

 界
jiè

 的
de

 国
guó

 家
jiā

 和
hé

 世
shì

 

界
jiè

 要
yào

 接
jiē

 轨
guǐ

 。 如
rú

 果
guǒ

 要
yào

 接
jiē

 轨
guǐ

 的
de

 话
huà

 就
jiù

 必
bì

 须
xū

 要
yào

 有
yǒu

 这
zhè

 个
gè

 设
shè
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备
bèi

  ，  要
yào

 跟
gēn

 上
shàng

 海
hǎi

 外
wài

 那
nà

 些
xiē

 设
shè

 备
bèi

 你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 接
jiē

 上
shang

 

轨
guǐ

  ， 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 条
tiáo

 件
jiàn

 。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 连
lián

 这
zhè

 些
xiē

 条
tiáo

 件
jiàn

 都
dōu

 没
méi

 

有
yǒu

 ， 你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 接
jiē

 轨
guǐ

 啊
a

  ？ 对
duì

 不
bù

 对
duì

 ？ 

 

 

 

 
 

 


